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In early 1985, tragedy struck the LA Japanese 
American community when a young mother 

attempted suicide alongside her two children at 
the Santa Monica Pier – she was the only one to 
survive. The mother was depressed and isolated 
with nobody to talk to in her native language, so 
the Nikkei community approached LTSC with an 
idea: a toll-free hotline for anybody, especially 
Japanese-speakers, to call and speak anony-
mously about their issues.

40 Years of the Nikkei Helpline 
日系ヘルプラインの40年

1985年初め、若い日本人の母親が２人の子供を
道連れにサンタモニカの埠頭で自殺未遂を図り、

彼女一人だけが生き残ったというニュースが流れた
時、ロサンゼルスの日系社会に衝撃が走りました。母
親は、母国語で話す相手がおらずうつ状態で、社会か
ら孤立していたことが分かりました。それを受け、日系
社会がLTSCに「誰でも、特に日本語話者が、匿名で
自分の悩みを相談できる無料ホットライン」の必要性
を持ちかけてきました。

There was some doubt in the early days of 
the newly-launched Nikkei Helpline (NHL) as 
to whether anyone would use it, but the calls 
quickly flooded in. With the confidence of 
anonymity, callers asked about everything from 
cats stuck in trees to advice on divorces. The 
prevalence of calls regarding domestic violence 
helped inform the eventual launch of LTSC’s 
transitional housing program for DV survivors, 
Kosumosu.

Yasuko Sakamoto, LTSC’s founding Director of 
Social Services, fondly remembered her first time 
speaking to her client “Ms. S” through the Help-
line. Ms. S had been left alone by her husband to 
care for 5 children, and was struggling to keep a 
roof over their head. Yasuko worked tirelessly to 
connect her to food stamps and other resources, 
and mobilized the Nikkei community to find her 
family affordable housing.

立ち上げたばかりの日系ヘルプライン（NHL）を利用
してくれる人がいるのか、初めは疑心暗鬼でしたが、
電話はすぐに殺到しました。匿名ということもあり、利
用者は木に挟まった猫の救出方法から離婚のアドバ
イスまで、さまざまなことを尋ねてきました。ドメステ
ィック・バイオレンス（DV）に関する電話が数多く寄
せられたのを機に、DVサバイバーのためのトランジシ
ョナルハウス「コスモス」プログラム設立につながりま
した。

LTSC社会福祉部の創設ディレクターである坂本安
子は、NHLを通して出会った最初のクライアントSさ
んと初めて話したことを振り返ります。Sさんは、夫に
見捨てられ、5人の子供を1人で育てなければならず、
安心して住める家を確保するのに苦労していました。
安子は休みなく彼女と連絡をとり、フードスタンプや
その他社会福祉サービスのリソースを探し、彼女にと
って手頃な価格の住宅を見つけるために日系社会を
動かしました。

“There was much concern that she was not an isolated case and there are others in the 
Nikkei community who are suffering alone in silence and without a support system.”            

- Bill Watanabe, LTSC Co-Founder

「彼女の事例は決して例外的なものではなく、日系社会の中には、支援体制もないまま、誰にも言えず
孤独に苦しんでいる人々が他にもいるのではないかという強い懸念がありました」                                  

- ビル・ワタナベ・LTSC共同創設者
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Following severe funding threats to NHL in 2005, 
the community stepped up to keep the vital 
service alive. The “Friends of NHL” (Tomo no Kai) 
rallied to save the Helpline, which still operates 
to this day with 8 dedicated volunteers. 

Junko, an NHL volunteer since 2009, said that 
the calls remain frequent, but the underly-
ing theme of isolation is the same as it was in 
1986. Many callers are Shin-issei seniors facing 
alienation, partners in intercultural marriag-
es facing difficulties, or Nikkei living in states 
isolated from any Japanese community. When 
asked if she had anything else to share with our 
audience, Junko said “一人で悩まないで” (Hitori 
de nayamanai de), which roughly translates to 
“Don’t worry alone.”

As with most LTSC programs, NHL was born out 
of the needs of our community and continues to 
be sustained by it. Now as a fiscally sponsored 
program of LTSC, the NHL has reached its 40th 
year of operation only through the tireless efforts 
of advocates, financial supporters, and volun-
teers.

NHL is seeking volunteers to join such dedicated 
members in listening to the voices of the com-
munity. If you are interested, please call NHL 
directly at 213-473-1633.

2005年にNHLが深刻な資金難に陥った際、日系社
会にとって必要なこのサービスを存続させるため、地
域社会が立ち上がりました。コミュニティメンバーに
よる有志の会「Friends of NHL（友の会）」が作ら
れ、NHL存続のための支援呼びかけを行いました。そ
の活動は今でも、熱心な8人のボランティアで続いて
います。

2009年からNHLでボランティアを務めるジュンコさ
んは、電話は依然として頻繁にかかってくるが、根底
にある孤立感というテーマは1986年当時と変わら
ないといいます。電話をかけてくる多くが、疎外感を感
じている新一世の高齢者、困難に直面している異文
化結婚のパートナー、あるいは日系社会から遠く離れ
た州に住む日系人などです。他に何か伝えたいことは
あるかと尋ねられたジュンコさんは、「一人で悩まな
いで」と話しています。

他の多くのLTSCプログラムと同様に、NHLは地域社
会のニーズから生まれ、今もなお地域社会によって支
えられています。LTSCの財政支援プログラムとなっ
たNHLは、支援者、資金提供者、そしてボランティア
の方々のたゆまぬ努力のおかげで、創設40周年を迎
えることができました。

NHLでは、このような熱心なメンバーと一緒にコミュ
ニティの声に耳を傾けるボランティアを募集していま
す。ご興味のある方は、直接NHL213-473-1633ま
でお電話ください。

“Though I was still green, this experience went a 
long way toward polishing me as a professional 
social worker. It reinforced the importance of 
understanding the needs of the client and re-
specting their self-determination to find solu-
tions to problems.                   - Yasuko Sakamoto

「当時はまだ未熟でしたが、この経験は、プロのソーシ
ャルワーカーとして私を大きく成長させてくれました。
クライアントのニーズを理解し、問題解決に向けて彼
らの自己決定を尊重することの重要性を、改めて深く
認識させられたのです。                       - 坂本安子
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This article is part of the Healthy Relationships Series. 

 
In order for anyone to feel safe while dating, it is 
important to understand the concept of consent. 
One of the best models for understanding con-
sent is the FRIES model, pioneered by Planned 
Parenthood! Please note that consent applies to 
any and all activities that people young and old 
might participate in, whether it is sexual or not. 
This could be as simple as gardening with friends 
or going to a movie. 
 
What is the FRIES model?
 The FRIES model describes all of the things that 
consent is. It is an acronym to understand the 
basic tenets of consent.  

F - Freely Given 
If consent is forced, coerced, or persuaded, it is 
not freely given. Consent should be given with-
out constraints or hesitation. Power imbalances 
also make it difficult to freely give consent. If 
your boss asks you out to lunch, and threatens 
you with disciplinary action if you don’t consent, 
they are coercing you, and it is impossible to 
freely consent.  

R - Reversible
Consent can be given and withdrawn at any 
time. Just because someone says ‘yes’ once, does 
not mean that they cannot change their mind. 
Similarly, someone who says ‘yes’ once to an 
activity does not mean they are saying ‘yes’ auto-
matically indefinitely. If I want to garden today, I 
may not want to garden tomorrow!  

I - Informed
Withholding information that may affect some-
one’s decision about consent is a form of manip-
ulation! For example, if you ask someone to see 

a movie with you, they may ask what movie you 
are watching. This information is part of their 
right to make an informed choice.  

E - Enthusiastic
A yes should be enthusiastic, not hesitant. Again, 
if someone is lukewarm or unsure, it could be 
a sign that they are actually uncomfortable. It 
is part of nuanced emotional intelligence to be 
able to identify when someone is not enthusias-
tically saying ‘yes’.  

S - Specific
Consent to participate in an activity is specific to 
the activity, and depends on their information or 
knowledge of what the activity will entail. People 
can’t consent to what they don’t know or under-
stand. 
 
Why does consent matter?
Consent is one of the most underappreciated 
aspects of teen dating. When young people are 
enjoying themselves, they may go off of the 
“vibe” or “energy” of the moment. However, it is 
important to check in with your peers or partner 
about how they are actually feeling. Don’t as-
sume that someone is enjoying themselves. Ask-
ing someone how they are feeling or what they 
would like to do is a great way to check in and 
see if they are actually feeling good. It is import-
ant to remind teenagers not to get too caught 
up in the moment. Verbal check-ins are helpful 
to keep a temperature check on how others are 
feeling.  

Communication and consent is the founda-
tion of a healthy relationship–be it romantic, 
between peers, or even between parents and 
children! 

Healthy Relationships Series

Teen Dating Safety - Part 4
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健全な人間関係シリーズ
10代の子供の安全なデート編4

この記事は安全なデートシリーズ第4弾です。 

デートをしている間、誰もが安全と感じられるには同
意の概念が大切です。概念を理解するための最も大
切なモデルは、アメリカを中心に性と生殖に関する医
療や教育を提供する全米最大の非営利団体「プラン
ド・ペアレントフッド」により先駆けとなった「FＲＩＥ
Ｓ」のモデルです。性に関すること、また年齢に関係な
く、人々はすべての活動において同意が必要であるこ
とを覚えておきましょう。

ＦＲＩＥＳのモデルとは？
ＦＲＩＥＳは、同意の基本的な主義を理解するため各
語の頭字をつづりあわせて作った語です。

Ｆ - Freely Given （自由に与えられる）
もし同意が強制され、無理強いされ、または説得させ
られたものであるならば、それは自由に与えられたも
のではありません。同意は抑制、またはためらいなく
得られるべきです。権力格差もまた、自由な同意を与
えるのを困難にします。もし上司がランチに誘い、同
意しなければ規律違反であるように脅すようであれ
ば、それは強要に値し、自由な同意ではなくなります。

Ｒ - Reversible (取り消し可能)
同意はいつでも得られ、取り消すことができるべきで
す。一度イエスと言った後に気持ちが変わることもあ
ります。今日庭仕事をしたいとしても、明日はしたくな
いかもしれません。

I - Informed （情報の提供）
決断に影響を及ぼす情報を制限することは情報操作
です。例えば、映画に行きましょうと誘った際、「どの
映画をみるの」と聞かれます。この情報を知ることは、
その情報に基づいた選択をする彼らの権利の一部で
す。

E - Enthusiastic （心からの発言）
イエスは心から発言すべきもので、ためらいながらす
るものではありません。もし煮え切らす不確かなら、
実際には気詰まりなサインなのかもしれません。

S - Specific （明確に）
参加する同意は明確であり、その活動についての情
報に基づいて判断されます。知らない、または理解し
ていないことに人は同意することはできません。

何故同意が大事なのか？
同意は、10代のデートで最も正当に評価されていな
い1つです。若者が楽しんでいるとき、彼らはその時の

「雰囲気」や「感覚」で対応してしまうかもしれせん。
しかし、実際にどう感じているか聞くことは大切です。
楽しんでいるから大丈夫と憶測しないで下さい。彼ら
がどのように感じているか、または、彼らが何をしたい
と思うかを聞くことが大切です。10代の若者に周りの
雰囲気に巻き込まれないようにと伝えるのも大切で
す。言葉でしっかりと尋ねることは、彼らがどのように
感じているかを判断するために役に立ちます。

コミュニケーション、同意は健康的なリレーションシ
ップの基盤です。
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September is Fall Prevention Awareness Month

Make Your Home Safer

Falls are the leading 
cause of injury, 

hospitalization, and 
death among adults age 
65 and older. According 
to Centers for Diseases 
Control and Prevention 
(CDC),  more than one in 
four adults aged 65+ falls 
each year. One in five falls results in a serious 
injury, such as a head trauma or broken bone, 
and more than 95% of hip fractures are caused 
by falling. However, there are some things you 
can do to reduce your fall risk:
						    
Keep pathways clear: 
Keep stairs and walkways clear by 
removing objects that you could 
trip over. Add storage for shoes or 
papers. 

Add supports in the bathroom: 
Put grab bars near the toilet and 
in the shower. Non-skid strips in 
the bathtub can keep you from 
slipping. 

Light your way: 
Install bright lights, have 
switches at both ends of 
stairways, and use night-lights 
to light the path from your 
bedroom to the bathroom. 

Be aware of uneven 
surfaces: 
Look out for changes in the level of flooring, 
such as in doorways or in between carpeting 
and tile. Remove throw rugs or use a rug gripper 
underneath to secure rugs to the floor. 

Keep frequently used items close by: 
Reaching up high or bending down low can 
cause you to lose balance. For example – in the 
kitchen, make sure that cooking supplies and 
other items that you use often are easy to reach

Stay safe on the stairs: 
Consider installing handrails on both sides of the 
stairs. Your home should provide you and your 
loved ones with the support you need to do your 
daily activities and the things that you enjoy.

Talk with your doctor if you’ve experienced:
•	 A fall or near fall in the last six months
•	 Concerns about falling
•	 Chronic conditions
•	 Problems with walking, balance, and muscle 

weakness or changes in hearing or vision 
(some medications may cause drowsiness or 
dizziness) 

•	 Problems doing daily activities

What You Can Do:
•	 Get a personal emergency response system
•	 Carry a phone
•	 Create a check-in system with loved ones
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9月は転倒防止予防認識月間です
家庭内を安全に保ちましょう

65才以上の成人の間で、怪我や入院、死に至る主
な原因となっているのが、転倒です。米疾病管理

予防センター（CDC）によると、65才以上の4人に1
人が毎年転倒しており、5人に１人が頭部外傷や骨
折のような危険な怪我を負っていることがわかりまし
た。また、股関節骨折の95%は転倒によるものである
こともわかっています。これら重大な事態につながる
おそれのある転倒のリスクを下げるために、今日から
でもできることがあります。 
 
通り道を整頓しておく： 
つまずきそうな足元にある
物を片付け、階段や廊下を
きれいにしておく。靴や紙
類の保管場所を作る。 
 
バスルームに支えるものをつける： 
トイレの近くとシャワーの中に握れる横木をつける。
バスタブには滑り止めを敷いておくと滑らない。 
 
廊下などに明かりをつける： 
明るいライトを設置しましょう。階段の上と下にスイ
ッチをつけ、ベッドルームからバスルームに行く廊下
には夜用ライトをつける。 
 
段差のある場所に注意： 
戸口やカーペット、タイル間の床の段差に注意。エリ
アラグ（カーペット）を捨てるか、床にラグを固定する
ためのグリッパーをつける。 
 
よく使うものを近くにおいておく： 
高い所に手を伸ばしたり、かがんで低いものを取った
り際に多くがバランスを崩してしまうため、台所では
調理器具やよく使うものは直ぐに手の届くところに置
いておく。 
 
階段での安全を保つ： 
階段の両側に手すりをつける。家は日常の活動を安

全に支え、安心して楽しむための場にすべき。

次のような症状がある場合、医師に相談しましょう。
•	 6カ月以内に転倒または転倒しそうになった
•	 転倒しそうな心配が多くある
•	 慢性の病気を持っている
•	 歩行、バランス、筋肉の弱さ、または聴覚や視覚の

変化　(薬によっては眠気を起こしたり、めまいを
引き起こしたりするものがある)

•	 日常のアクティビティでの問題

 

今日からできること
•	 緊急連絡のシステムをつくっておく
•	 携帯を持ち歩く
•	 大切な人と安否確認ができ

るシステムを作っておく
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Most of us are used to getting vaccines since 
childhood. But thanks to advancing tech-

nology, both what’s inside the vaccine and how 
we receive it have changed. Today, you have 
more options tailored to your age, health sta-
tus, and personal preferences. Let’s take a quick 
look at how vaccines for adults and seniors have 
evolved in recent years.

Take the “flu shot” (influenza vaccine), for ex-
ample. You can now choose from several types 
based on your needs. For those 65 and older, a 
high-dose vaccine (brand name: Fluzone High-
Dose) with four times the standard antigen, or an 
adjuvanted vaccine (brand name: Fluad) de-
signed to boost the immune response, is highly 
recommended. As we age, our bodies don’t build 
antibodies as easily, so we need that extra push. 
For those who prefer to avoid injections, a nasal 
spray option (brand name: FluMist) is available 
for ages 2 to 49 and can even be self-adminis-
tered at home.

The “pneumonia shot” (pneumococcal vaccine) 
has also seen major upgrades. In the past, adults 
65 and older typically received a polysaccharide 
vaccine (brand name: Pneumovax 23). However, 
this type didn’t leave a strong “memory” in the 
immune system, sometimes requiring revac-
cination years later. Today, conjugate vaccines 
(brand names: Prevnar 20 and Capvaxive)—now 
recommended for adults 50 and older—use 

多くの方が
小さいころ

から何度も予防
接種（ワクチン）
を受けたことが
あると思います。
ワクチンの中身
や投与方法は技
術の発展により
徐々に変わっており、年齢・体質・好みによって選択肢
が増えてきています。今回は成人・高齢者向けワクチ
ンの進化について簡単にまとめてみます。

インフルエンザワクチン（flu shot）は、目的に応じて
複数のタイプから選ぶようになっています。65歳以
上の方には、通常量の4倍の抗原が入った「高用量ワ
クチン（商品名Fluzone High-Dose）」や、免疫を後
押しする成分を加えた「アジュバント添加ワクチン（
商品名Fluad）」が推奨されています。高齢になると同
じワクチンでも抗体が作られにくくなるため、より強
い刺激が必要になるからです。注射が苦手な方には、
自宅で自分でスプレーできる「経鼻ワクチン（商品名
FluMist）」（2〜49歳対象）も選択肢にあります。

肺炎を起こす代表的な細菌である肺炎球菌に対する
ワクチン（pneumonia shot）も進化しています。従来
よく単独で65歳以上の方に使われていた「多糖体ワ
クチン（商品名Pneumovax 23）」は、免疫の記憶が
残りにくく、何年かのちに打ち直しが必要なケースも
ありました。近年50歳以上の方に推奨されている 

進化し続ける予防接種 
五反田紘志医師

August is the National Immunization Awareness Month 

8月は全米予防接種認識月間です

Continuing Evolution of Vaccines 
By Dr. Hiroshi Gotanda
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newer technology to 
create a longer-lasting 
immune memory. For 
most adults, a single 
dose offers long-term 
protection. Individuals 
with weakened im-
mune systems, such as 
those with HIV or organ 
transplants, often need a more proactive vacci-
nation schedule.

The mRNA (messenger RNA) technology that 
became widely known during the COVID-19 
pandemic has completely rewritten the history 
of vaccine development. While traditional vac-
cines use the virus itself, mRNA vaccines deliver 
a piece of the virus’s “blueprint” to teach your 
body how to fight it. This makes the develop-
ment process incredibly fast and flexible enough 
to adapt to new variants. In fact, a single “combo 
vaccine” covering both the flu and COVID-19 
has already been approved in Europe, and future 
availability in the U.S. is anticipated.

Other vaccines, such as those for shingles, are 
also constantly improving. Even if you believe 
you are fully protected from past vaccinations, 
you might actually benefit from a newer, more 
effective option. Next time you see your primary 
care doctor, be sure to ask what’s new and rec-
ommended for you.

「結合型ワクチン（商品名Prevnar 20、Capvax-
ive）」は、免疫の記憶が残りやすい技術を使ってお
り、成人では原則1回で長期間の効果が期待できま
す。なお、免疫が低下している方（HIV感染者、臓器移
植後など）では、より積極的な接種スケジュールが推
奨されることが多いです。

新型コロナウイルス感染症（COVID-19）ワクチンで
一気に普及した「mRNA（メッセンジャーRNA）技
術」は、ワクチン開発の歴史を大きく塗り替えました。
従来のワクチンがウイルスそのものを使っていたのに
対し、mRNAワクチンはウイルスの「設計図」の一部
を届けることで免疫を作る仕組みです。開発スピード
が格段に速く、流行株の変化にも柔軟に対応できま
す。インフルエンザとCOVIDを1本でカバーする「コン
ボワクチン」はすでにヨーロッパで承認されており、今
後アメリカでの展開も期待されています。

ここでは触れられなか
った帯状疱疹用のワク
チンなど、他の予防接
種も進化しています。「
以前ワクチンを打った
から大丈夫」という方
も、もしかしたら新しい
ワクチンで効果を得ら
れるかもしれません。ぜ
ひかかりつけ医に確認
してみてください。

Hiroshi Gotanda, MD, PhD 

五反田紘志医師（ごたんだ・ひろし）
Dr. Gotanda is a board-certified internist and geriatrician at Cedars-Sinai Medical Center. He grad-

uated from the University of Tokyo School of Medicine and moved to the U.S. 
in 2012. After he completed an internal medicine residency at Mount Sinai 
Beth Israel (New York) and a geriatric fellowship at UCLA/VA Greater Los Ange-
les, he joined Cedars-Sinai in 2019.

Cedars-Sinai Medical Center一般内科・老年病科医師。東京大学医学部卒業
後、2012年に渡米。Mount Sinai Beth Israel (New York) でのinternal medi-
cine residency、UCLA/VA Greater Los Angelesでのgeriatric fellowship等
を経て、2019年より現職。日本内科学会認定医、米国内科・老年病科専門医。
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July is Disability Pride month, which celebrates 
the history, accomplishments, and experi-

ences of the disability community. It also marks 
the anniversary of the passage of the Americans 
with Disabilities Act (ADA). The ADA, which 
offers many workplace and federal protections 
to Americans with disabilities, was signed into 
law on July 26, 1990. This July, we want to high-
light the amazing life and work of Alice Wong, a 
disability activist, writer, editor, and community 
member whose work has lasting impacts in the 
AAPI community and beyond.  

Alice Wong was born on March 27, 1974 in 
Indianapolis, Indiana to immigrants from Hong 
Kong. Alice was born with muscular spinal atro-
phy, a rare muscle disorder. She stopped walking 
at around the age of seven and used a wheel-
chair. 

Alice earned her Master’s degree in medical 
sociology from the University of California, San 
Francisco in 2004. She founded the Disability 
Visibility Project, which is an ongoing project 
that collects oral histories from people living in 
the United States with disabilities. The Disability 
Visibility Project can be found at: https://disabili-
tyvisibilityproject.com/. Alice also worked on the 
Disabled Writers Project, which helps connect 
editors with disabled writers and journalists. 

Alice worked tirelessly for the rights and rep-
resentation of disabled folks across the United 
States. She edited multiple anthologies show-
casing disabled voices through creative nonfic-
tion, including the essay collections “Disability 
Visibility” and “Disability Intimacy.” After passing 
on November 14, 2025, her legacy will be re-
membered for years to come. Little Tokyo Ser-
vice Center strives to be inclusive of people with 
disabilities and we have a lot to learn from Alice’s 
voice and activism. 

７月は障害者プライド月
間です。障害者コミュニ

ティの人生と功績をたたえ、
アメリカ障害者差別禁止法

（ＡＤＡ）が可決された月に
合わせています。障害のある
アメリカ人を対象に、職場の
提供と連邦政府による保護
を提供するADAは、1990
年7月26日に法律として署
名されました。この7月は、障害者アクティビストで作
家、編集者、AAPIをはじめとする多くのコミュニティ
にインパクトを与えてきたアリス・ウォン氏の人生と仕
事にハイライトをあててみたいと思います。

アリス氏は、1974年3月27日にインディアナ州のイ
ンディアナポリスで香港からの移民の両親のもとに
生まれました。アリス氏はまれな筋肉の障害、脊髄萎
縮をもって生まれ、7才の頃に歩行困難となり車椅子
を使っていました。

アリス氏は2004年にサンフランシスコのカリフォ
ルニア大学で医療社会学の修士を取得。アメリカ
で障害のある人から聞き取り調査を行い、障害者
可視化プロジェクト「Disability Visibility Proj-
ect」を設立しました。同プロジェクトはhttps://
disabilityvisibilityproject.com/aboutで検索でき
ます。アリス氏は作家やジャーナリストで障害のある
編集者を繋ぐDisabled Writers Projectでも尽力
しました。

アリス氏は、アメリカの障害者仲間の権利と代表のた
めに活動し、 「障害の可視化」と「障害と親密さ」につ
いて綴ったエッセーを含む創作ノンフィクションを通
じ、障害者の声を広めながら多様な作品を編集しま
した。2025年11月14日に他界後も、彼女のレガシ
ーは忘れられることはないでしょう。リトル東京サー
ビスセンターは障害を持つ人と共に奮闘し、アリスの
声と行動主義から多くの事を学んでいます。

Spotlight on Alice Wong

スポットライト：アリス・ウォン氏
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Gardening
ガーデニング

In this issue, we’re high-
lighting the California 

poppy. The scientific name 
of the California poppy is 
Eschscholzia californica, and 
the Tongva people of what 
is now known as Los An-
geles call it mekachaa. It is 
native to the western United 
States and Baja California. 
This beautiful orange flower 
was elected the state flower 
of California in 1890 as a symbol of the golden 
state. 

The California poppy is a summer annual, 
meaning that it naturally lives, blooms, and dies 
between spring and autumn. In its native range, 
it can survive mild winters, but in colder climates 
it will die completely. 

In Southern California, California poppies are 
fairly easy to grow, and require little mainte-
nance. They do best in loamy soil and open 
grassy areas. 

To grow California poppies in your yard from 
seed, follow these steps:

1.	 Sow the seeds directly into sunny, well-
drained soil in either spring or fall. Barely 
cover them with soil (1/16-1/18 of an inch 
deep) as they need light to germinate. 

2.	 California poppies dislike root disturbance, 
so avoid starting the seeds in pots. 

3.	 Keep the soil moist until they sprout, which 
takes 10-30 days. 

4.	 Enjoy low-maintenance blooms!

今回は、カリフォルニアポ
ピーにハイライトを当

ててみたいと思います。カリフ
ォルニアポピーの科学上の名
前はEschscholzia califor-
nicaで、現在ロサンゼルスと
して知られているTongva人
は、mekachaaと呼んでいま
す。アメリカの西部とバハカリ
フォルニア原産です。この綺
麗なオレンジの花は、1890

年に州花に選ばれました。

カリフォルニアポピーは一年生植物です。これは自然
に育ち、花が咲き春と秋の間に枯れるという意味で
す。原産地域では穏やかな冬は生き残れますが、寒い
気候では完全に枯れてしまいます。
南部カリフォルニアでは、カリフォルニアポピーは比
較的簡単に育ち、手入れもあまり手がかかりません。
ローム質の土と広 し々た草地に良く育ちます。

種からカリフォルニアポピーを育てるには次のステッ
プに従って下さい。

1.	 春か秋に陽当たりがよく、水はけの良い土に種を
撒いて下さい。発芽するために光が必要なため、
深さ1/16から1/18インチの土でカバーして下さ
い。

2.	 根を傷つけられるのを嫌うので、ポットに種をま
いて苗を育てるのは避けて下さい。

3.	 芽がでるまで10から30日かかりますが、土は常
に湿らせておいて下さい。

4.	 手のかからない花を楽しんで下さい！



To subscribe to this Newsletter,  
please call 213-473-3035 or  
email socialservices@LTSC.org

ニュースレターの購読をご希望の方は、
213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール下さい。

Little Tokyo Office

231 E. 3rd St., Suite G-106

Los Angeles, CA 90013

213-473-3035 

www.ltsc.org

South Bay Office

1964 W. 162nd St., 2nd Floor

Gardena, CA 90247

310-819-8659 

Save the Date! 
Date/日付: 10/17/2026

Time/時間: 9:00 - 17:00

Location/場所: Budokan/ Little Tokyo

Mental Health Conference 
メンタルヘルス・カンファレンス

LTSC’s Ebb & Flow

The conference is a welcoming space for the Asian 
American community to address, examine, and 
understand mental health in its various forms. Our 
goal is to destigmatize mental health and provide a 
supportive place for all.  

このカンファレンスは、アジア系コミュニティが、さまざまな
形でメンタルヘルスについて話し合い、考え、理解を深め、 
お互いに寄り添える場です。イベントを通じ、メンタルヘルス
に対する偏見をなくし、すべての人にとって支えとなる場を
提供することを目指しています。


